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Używanie instrukcji obsługi
Przed rozpoczęciem pracy należy przeczytać całą instrukcję obsługi,
zwłaszcza informacje dotyczące bezpieczeństwa.

Niniejsza instrukcja jest ważnym elementem pojazdu. Wszystkie
instrukcje należy przechowywać w wygodnym i łatwo dostępnym
miejscu.

Aby praca z wykorzystaniem osprzętu oraz jego konserwacja były
bezpieczne i prawidłowe, należy stosować się do wskazówek
dotyczących bezpieczeństwa i obsługi zawartych w instrukcji obsługi
tego osprzętu oraz do wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji
obsługi.

Jeżeli instrukcja obsługi osprzętu zawiera rozdział zatytułowany
Przygotowanie urządzenia do pracy, oznacza to, że należy wykonać
pewne czynności, aby można było przyczepić osprzęt do pojazdu lub
do ciągnika. Rozdziały zatytułowane Składanie oraz Montaż w
niniejszej instrukcji zawierają informacje o tym, jak złożyć i
zamontować osprzęt do danego ciągnika lub pojazdu. Należy
skorzystać z rozdziału zatytułowanego Serwis, aby wykonać wszelkie
niezbędne regulacje oraz rutynowe czynności konserwacyjne
osprzętu.

Jeżeli mają Państwo pytania lub wątpliwości dotyczące składania,
montażu lub pracy tego osprzętu, należy odwiedzić lokalnego dealera
firmy John Deere lub skontaktować się telefonicznie z Centrum
Informacji dla Klientów firmy John Deere pod numerem 1-800-537-
8233, aby uzyskać pomoc.

Informacje dotyczące gwarancji udzielonej na ten osprzęt firmy John
Deere można znaleźć w karcie gwarancyjnej, dostarczonej wraz z
ciągnikiem lub pojazdem marki John Deere.

TH84124,00000D9-53-23MAY13
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Identyfikacja produktu
Zgodność produktu
Ten 7-buszlowy układ gromadzenia materiału (MCS) jest zgodny z
ciągnikami X300 i X500 Select Series™.

BS62576,000007B-53-13AUG20

Zapisywanie informacji o zakupie
W poniższych polach należy zapisać informacje o zakupie.

DATA ZAKUPU:

_________________________________________

NAZWA DEALERA:

_________________________________________

NUMER TELEFONU DEALERA:

_________________________________________

OUMX258,0000CEA-53-03DEC13

Rejestracja produktu i gwarancji on-line
Aby zarejestrować zakupiony produkt przez Internet, wystarczy wejść
na stronę www.JohnDeereWarrantyRegistration.com. Po podaniu
danych online lub za pośrednictwem karty gwarancyjnej produktu
klient będzie miał zapewniony serwis posprzedażowy i będzie
otrzymywał wszelkie ważne informacje dotyczące produktu.

MP47322,00F45FF-53-05JUN17

Select Series jest nazwą handlową Deere & Company

Identyfikacja produktu
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Etykiety ostrzegawcze bez tekstu

Umiejscowienie etykiet ostrzegawczych

GX100115—UN—10APR20

A—Zapoznać się z instrukcją obsługi — M169457

OUMX068,0000CBD-53-04MAY20

Opis etykiet ostrzegawczych bez tekstu

TCT005498—UN—11SEP12

Znaki bezpieczeństwa są umieszczone w kilku ważnych miejscach
maszyny dla podkreślenia potencjalnego niebezpieczeństwa.
Niebezpieczeństwo jest identyfikowane przez znak obrazkowy
umieszczony w trójkącie ostrzegawczym. Znak obrazkowy informuje,
jak uniknąć zranienia. Znaki bezpieczeństwa, ich rozmieszczenie na

maszynie i krótki tekst objaśniający są pokazane w tej sekcji
Bezpieczeństwo.

Na częściach i podzespołach pochodzących od dostawców mogą
znajdować się dodatkowe informacje dotyczące bezpieczeństwa,
które nie zostały zamieszczone w tej instrukcji obsługi.

MX00654,0000389-53-21JUN18

Etykiety ostrzegawcze bez tekstu
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Zapoznać się z instrukcją obsługi

GXT001478—UN—29AUG14

Zapoznać się z instrukcją obsługi
● Instrukcja obsługi zawiera ważne informacje, których znajomość

jest konieczna do bezpiecznego użytkowania maszyny. Aby nie
dopuścić do wypadków, należy przestrzegać wszystkich przepisów
bezpieczeństwa.

Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń spowodowanych
odrzucanymi przedmiotami
● Podczas pracy zadbać, aby osoby postronne znajdowały się z dala

od maszyny.
● Wyrzutnik musi zawsze znajdować się na miejscu.
● Podczas koszenia układ gromadzenia materiału musi zawsze

znajdować się na miejscu.
● Nie otwierać układu gromadzenia materiału podczas obracania się

ostrzy.
● Przed przystąpieniem do wyjmowania lub zakładania worka

wyłączyć silnik.

Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń spowodowanych
wywrotką
● Nie należy prowadzić maszyny w warunkach sprzyjających jej

ślizganiu, unoszeniu lub przewracaniu.
● Dodatkowe informacje w sekcji Obsługa na terenach pochyłych.

OUMX068,0000FB0-53-08FEB16

Bezpieczeństwo
Zapoznanie się z uwagami dotyczącymi
bezpieczeństwa zawartymi w instrukcji obsługi
pojazdu
Należy zapoznać się z ogólnymi uwagami dotyczącymi
bezpieczeństwa zawartymi w instrukcji obsługi tego pojazdu w celu
uzyskania dodatkowych informacji na temat bezpieczeństwa.

OUMX068,0000230-53-18SEP13

Bezpieczne parkowanie
Przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru należy zawsze
zaciągnąć hamulec postojowy i wyjąć kluczyk ze stacyjki. Dzieci lub
osoby postronne mogą próbować przemieścić lub obsługiwać
maszynę pozostawioną bez nadzoru.

● Zatrzymać maszynę na równej powierzchni.
● Odłączyć ostrza kosiarki lub inny osprzęt.
● Obniżyć osprzęt na podłoże.
● Zaciągnąć hamulec postojowy.

● Wyłączyć silnik.
● Wyjąć kluczyk.
● Przed opuszczeniem siedziska operatora poczekać, aż silnik

i wszystkie ruchome części zatrzymają się.

OUO2005,0000788-53-15FEB20

Bezpieczeństwo dzieci

MXAL41929—UN—18FEB13

● W przypadku, gdy operator nie przestrzega zasad bezpiecznej
eksploatacji, dzieci mogą zginąć lub zostać ciężko ranne podczas
jazdy kosiarką.

● Nie należy kosić, jadąc do tyłu. Stanowczo odradza się cofanie z
włączoną kosiarką.

● Nigdy nie należy przewozić dzieci na kosiarce ani w wózku za
kosiarką, nawet gdy ostrza są wyłączone. Mogą one spaść i zostać
przejechane lub pocięte przez ostrza kosiarki. Dzieci mogą
zakłócać pracę kosiarki. Jeśli dzieci kiedyś przewożono kosiarką,
mogą one niespodziewanie wejść na koszony teren, aby
spróbować wsiąść do kosiarki. Istnieje wówczas
niebezpieczeństwo, że zostaną potrącone lub przejechane.

● Dzieci często są zainteresowane kosiarkami i koszeniem,
szczególnie w przypadku, gdy były już wcześniej na nich
przewożone. Nie są świadome, czy ostrza obracają się lub nie
rozumieją, że mogą zostać zabite lub poważnie ranne, nawet jeśli
ostrza nie obracają się.

● Podczas pracy kosiarki należy zadbać, aby dzieci pozostały w
pomieszczeniu i poza obszarem koszenia. Osoba dorosła, inna niż
operator kosiarki, powinna sprawować nadzór nad dziećmi. Jeśli
nie ma odpowiedzialnej osoby dorosłej, aby zapewnić, że dzieci
pozostaną w pomieszczeniu, NIE NALEŻY kosić.

● Uważać na dzieci i inne osoby. Wyłączyć ostrza kosiarki i
zatrzymać maszynę, jeśli ktoś wejdzie w obszar koszenia.

● Spojrzeć w kierunku, w którym maszyna porusza się. Przed
rozpoczęciem (i w trakcie) manewru cofania należy zatrzymać
ostrza kosiarki i rozejrzeć się uważnie wokoło, zwłaszcza do tyłu,
sprawdzając, czy w pobliżu nie ma dzieci.

● Należy zachować szczególną ostrożność podczas zbliżania się do
obiektów, które zasłaniają widok, takich jak zakrętów z ograniczoną
widocznością, krzewów lub drzew, szczególnie podczas cofania.
Dziecko może się za nimi ukrywać.

MX00654,00002ED-53-30MAR20

Obsługa i konserwacja
● Konieczne jest prawidłowe serwisowanie i konserwacja maszyny.
● Utrzymywać wszystkie części w dobrym stanie, dokręcać wszystkie

nakrętki i śruby i natychmiast naprawiać wszelkie uszkodzenia. W
razie uderzenia w przeszkodę należy zatrzymać się i skontrolować
maszynę.

● Upewnić się, że wszystkie urządzenia zabezpieczające, rynna
wyrzutowa i elementy kosza na trawę są w dobrym stanie i w razie
potrzeby wymienić je.

● Przed przystąpieniem do pracy z maszyną dokładnie zapoznać się
z procedurami serwisowymi. W przypadku niezrozumienia
procedur serwisowych lub nieprzyjemnej pracy z maszyną należy
skontaktować się z dealerem serwisowym.

● Przed przystąpieniem do serwisowania maszyny odłączyć
akumulator lub wszystkie przewody świec zapłonowych. Jako
pierwszy odłączyć biegun ujemny, a potem dodatni. Jako pierwszy
podłączyć biegun dodatni, a potem ujemny.

Bezpieczeństwo
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● Niektóre podzespoły mogą mieć zmagazynowaną energię w
sprężynach lub podzespołach hydraulicznych. Procedury
serwisowe opisane w sekcji "Obsługa serwisowa" opisują sposób
bezpiecznego wykonywania czynności serwisowych i
konserwacyjnych.

● Podeprzeć w bezpieczny sposób wszystkie części maszyny, które
muszą być podniesione w celu przeprowadzenia czynności
serwisowych. W razie potrzeby należy zastosować podpory
podnośnikowe lub załączyć zabezpieczenia serwisowe w celu
podparcia odpowiednich podzespołów maszyny.

MX00654,00002EE-53-30MAR20

Usuwanie zużytych produktów i środków
chemicznych
● Odpady takie jak zużyty olej, paliwo, płyn chłodzący, płyn

hamulcowy oraz akumulatory mogą być szkodliwe dla ludzi i dla
środowiska.

● Nie wolno używać pojemników na napoje do przechowywania
płynów odpadkowych — ktoś może przez przypadek wypić ich
zawartość.

● Karta charakterystyki substancji niebezpiecznej (SDS) zawiera
szczegółowe informacje na temat produktów chemicznych: opis
zagrożeń fizycznych i zdrowotnych, procedur bezpiecznego
użytkowania oraz sposobów reagowania na zagrożenia.
Sprzedawca produktów chemicznych używanych w Państwa
maszynie jest odpowiedzialny za dostarczenie SDS dla danego
produktu.

● Skontaktować się z lokalnym centrum recyklingowym lub z
autoryzowanym dealerem handlowym w celu uzyskania informacji
o możliwościach recyklingu lub bezpiecznej utylizacji odpadów. W
przypadku chęci wyrzucenia maszyny, należy skontaktować się z
lokalnym centrum recyklingu lub autoryzowanym dealerem.

MX00654,00002EF-53-30MAR20

Przygotowanie pojazdu
Wymontowywanie zestawu do mulczowania

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń!
Ostrza kosiarki są ostre. Podczas pracy z ostrzami kosiarki
lub w ich pobliżu należy zawsze nosić rękawice.

Zapoznać się z właściwymi instrukcjami dotyczącymi zestawu do
mulczowania, sterowania mulczowaniem, wyrzutnika workownicy lub
Power Flow™.

OUMX068,0000CBE-53-14JUL15

Montaż odpowiednich ostrzy kosiarki
UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń!
Ostrza kosiarki są ostre. Podczas pracy z ostrzami kosiarki
lub w ich pobliżu należy zawsze nosić rękawice.

WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia!
● Wymieniając ostrza kosiarki, należy zawsze stosować

oryginalne części zamienne firmy John Deere.
● W celu uzyskania najlepszej wydajności zawsze używać

ostrza odpowiedniego do wykonywanej pracy.
● W trakcie wymiany ostrzy kosiarki zawsze postępować

zgodnie z przepisami bezpieczeństwa oraz instrukcjami
roboczymi podanymi w instrukcji obsługi.

W celu uzyskania najlepszej wydajności workowania zamontować
ostrza odpowiednie dla danego modelu kosiarki.

Ostrza medium lift
● Standardowe ostrza dostarczane z kosiarką.
● Do zwykłych zastosowań bez korzystania z układu gromadzenia

materiału.

Ostrza high lift
● Do stosowania z tylną workownicą o pojemności 7 buszli.
● Niezalecane do koszenia bez workownicy.
● Maksymalny przepływ powietrza.

Ostrza do mulczowania
● Do stosowania z układem gromadzenia materiału (MCS) Power

Flow™ i zestawem do sterowania mulczowaniem.

OUMX068,0000CBF-53-28JUL15

Montaż sekcji kołnierzy kosiarki
Opcjonalne mocowane na śruby sekcje kołnierzy wspomagają
workowanie. Zestawy kołnierzy nie są dostępne dla wszystkich modeli
kosiarek. Dostępność można sprawdzić u dealera firmy John Deere.

OUMX068,0000CC0-53-14JUL15

Montaż
Zakładanie odpowiedniego obciążenia

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń!
Eksploatacja kosiarki z zamontowanym pojemnikiem na
trawę lub innym osprzętem może wpływać na stabilność
maszyny na pochyłościach. W razie potrzeby założyć na
ciągnik przednie obciążniki.
Po zdemontowaniu osprzętu należy również zdjąć z
maszyny wszystkie obciążniki.
Korzystać wyłącznie z osprzętu i akcesoriów zalecanych
przez producenta.

WSKAZÓWKA: Obciążniki to dodatkowa masa, którą można dodać do
maszyny w celu zwiększenia jej stabilności. Typowym
obciążeniem maszyny mogą być obciążniki kół lub obciążniki
płytowe. Aby uzyskać informacje na temat zalecanych dla
posiadanej maszyny obciążników, należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum obsługi.

Zamontować odpowiedni przedni obciążnik w celu zrównoważenia
całkowitej masy układu gromadzenia materiału (MCS). Wymontować
obciążniki, gdy układ gromadzenia materiału (MCS) został
zdemontowany, aby zapewnić prawidłowe działanie maszyny, gdy nie
jest przeprowadzane workowanie.

OUO2004,00009C8-53-25JUN14

Montaż ram montażowych w modelach X300 i X500
Select Series™ z lat modelowych –MY21

Dotyczy modeli
Numer modelu Zakres numerów seryjnych

X300, X304, X310, X320, X324,
X340, X360 Nr ser. 010001–340000

X330, X350, X354, X370, X380,
X384, X390, X394 Nr ser. 010001–090000

X500, X520, X530, X534, X540,
X570, X580, X584, X590 Nr ser. –160000

Przygotowanie pojazdu
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WSKAZÓWKA: Aby ułatwić montaż, przed zamontowaniem ramy H
najpierw zamontować ramę układu zbierającego.

GXT002225—UN—14JUL15
Pokazano modele X394 i X500.

GXT002226—UN—14JUL15
Pokazano model X300.

1. Zamontować dwie śruby M12x50 (A) i elementy dystansowe (B) w
otworze tylnej ramy właściwym dla danego modelu ciągnika.

● Ciągniki X394 i X500: wykorzystać otwór (C).
● Ciągniki X300: wykorzystać otwór (D).

2. Przymocować nakrętkami zabezpieczającymi M12 (E) i dokręcić.

GXT002227—UN—14JUL15

3. Umieścić nacięty koniec wspornika montażowego (F) nad
elementami dystansowymi (G).

4. Od wewnętrznej strony tylnej ramy włożyć przez otwory we
wsporniku dwa sworznie 16 mm (H). Zamocować płaskimi
podkładkami M17x30x3,0 (I) i kołkami ustalającymi (J).

GXT002228—UN—14JUL15

GXT002229—UN—14JUL15
Pokazano umiejscowienie osprzętu dla modeli X394 i X500 Select Series™.

5. Umieścić ramę układu zbierającego (K) pomiędzy bocznymi
wspornikami montażowymi tak, aby połączenie kątowe (L)
znajdowało się po prawej stronie ciągnika.

6. Zamocować układ zbierający do wsporników czterema śrubami
M10x25 (M) i nakrętkami M10 (N). Na razie nie dokręcać śrub.

● Ciągniki X394 i X500: Podczas montażu układu gromadzenia
materiału użyć szczelin (O).

● Ciągniki X300: Podczas montażu układu gromadzenia
materiału użyć szczelin (P).

GX100019—UN—10AUG20

7. Umieścić ramę H (Q) na ramie układu zbierającego i przełożyć
sworzeń 19 mm (R) przez otwór w płycie zaczepu. Zamontować
dużą zawleczkę (S).

8. Ustawić otwory w ramie H w jednej linii z otworami w ramie układu
zbierającego. Założyć sworzeń (T). Zamontować cienką zawleczkę
(U).

9. Aby zamocować boczne wsporniki montażowe, dokręcić elementy
mocujące M10 (V) po obu stronach ramy układu zbierającego.

BS62576,000007C-53-13AUG20

Montaż
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Montaż ram montażowych w modelach X300 i X500
Select Series™ z lat modelowych MY21–

Dotyczy modeli
Numer modelu Zakres numerów seryjnych

X330, X350, X354, X370, X380,
X384, X390, X394 Nr ser. 090001–

X500, X520, X530, X534, X540,
X570, X580, X584, X590 Nr ser. 160001–

WSKAZÓWKA: Aby ułatwić montaż, przed zamontowaniem ramy H
najpierw zamontować ramę układu zbierającego.

GXT002225—UN—14JUL15
Pokazano modele X394 i X500.

GXT002226—UN—14JUL15
Pokazano model X300.

1. Zamontować dwie śruby M12x50 (A) i elementy dystansowe (B) w
otworze tylnej ramy właściwym dla danego modelu ciągnika.

● Ciągniki X394 i X500: wykorzystać otwór (C).
● Ciągniki X300: wykorzystać otwór (D).

2. Przymocować nakrętkami zabezpieczającymi M12 (E) i dokręcić.

GXT002227—UN—14JUL15

3. Umieścić nacięty koniec wspornika montażowego (F) nad
elementami dystansowymi (G).

4. Od wewnętrznej strony tylnej ramy włożyć przez otwory we
wsporniku dwa sworznie 16 mm (H). Zamocować płaskimi
podkładkami M17xM30x3,0 (I) i zawleczkami (J).

GXT002228—UN—14JUL15

GX100014—UN—10AUG20
Pokazano umiejscowienie osprzętu dla modeli X394 i X500 Select Series™.

5. Umieścić ramę układu zbierającego (K) pomiędzy bocznymi
wspornikami montażowymi tak, aby połączenie kątowe (L)
znajdowało się po prawej stronie ciągnika.

6. Zamocować układ zbierający do wsporników czterema śrubami
M10x25 (M) i nakrętkami M10 (N). Na razie nie dokręcać śrub.

● Ciągniki X300 i X500: Podczas montażu układu gromadzenia
materiału użyć szczelin (O).

7. Ciągniki X394 i X500:

Montaż
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GX100015—UN—10AUG20

Umieścić ramę H (P) na ramie układu zbierającego i przełożyć
sworzeń 19 mm (Q) przez otwór w płycie zaczepu. Zamontować dużą
zawleczkę (R).

8. Ustawić otwory w ramie H w jednej linii z otworami w ramie układu
zbierającego. Założyć sworzeń (S). Zamontować cienką
zawleczkę (T).

9. Dokręcić poprzednio zamontowane elementy mocujące M10 (U)
po obu stronach ramy układu zbierającego.

10. Ciągniki X330, X350, X354, X370, X380, X384 i X390:

GX100016—UN—10AUG20

Włożyć sworzeń 19 mm (V) do płyty adaptera (W).

GX100017—UN—10AUG20

11. Zamontować ramę H (X) na płycie adaptera, tak aby sworzeń
znajdował się na miejscu.

12. Zamontować trzy śruby M8x25 (Y) i nakrętki M8 (Z) z podkładką
M9xM28x3 (aa) w środkowym położeniu.

GX100018—UN—10AUG20

13. Umieścić ramę H (ab) na ramie układu zbierającego i przełożyć
sworzeń 19 mm przez otwór w płycie zaczepu. Zamontować dużą
zawleczkę (ac).

14. Ustawić otwory w ramie H w jednej linii z otworami w ramie układu
zbierającego. Założyć sworzeń (ad) i zawleczkę (ae).

15. Dokręcić poprzednio zamontowane elementy mocujące M10 (af)
po obu stronach ramy układu zbierającego.

BS62576,000007D-53-13AUG20

Montaż workownicy

GXT002231—UN—15JUL15

GXT002232—UN—15JUL15

1. Wymontować elementy mocujące (A) ze środkowego wspornika
ramy workownicy (B).

2. Założyć na drążek (D) dwie płaskie podkładki M10,5x30x2,5 (C).

Montaż
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3. Wsunąć gwintowany koniec drążka do otworu w ramie H.
Zamocować nakrętką zabezpieczającą M10 (E).

4. Wyrównać rury wspornika workownicy (F) z ramą H (G). Ustawić
zespół workownicy na ramie H.

5. Wyrównać drugi koniec drążka z otworem w środkowym wsporniku
ramy workownicy (B). Zamontować z powrotem i dokręcić elementy
mocujące.

6. Zamocować zespół workownicy na ramie H dwiema śrubami
M8x45 (H) i nakrętkami zabezpieczającymi M8 (I). Dokręcić
elementy mocujące.

7. Otworzyć pokrywę workownicy.

OUMX068,0000CC2-53-05FEB16

Montaż obudowy wyrzutnika workownicy

GXT002233—UN—15JUL15

GXT002234—UN—15JUL15

1. Włożyć górny wyrzutnik (A) do otworu w obudowie workownicy i
ustawić otwory montażowe w jednej linii.

WSKAZÓWKA: Ze względu na grubość materiału śrubę M6x40 (C)
należy wkręcić od wewnątrz, przykręcając nakrętkę
zabezpieczającą M6 od zewnątrz.

2. Włożyć trzy śruby M6 x 20 (B) i jedną śrubę M6 x 40 (C).

WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia! Nie
dokręcać zbyt mocno nakrętek zabezpieczających. Użycie
nadmiernego momentu dokręcania spowoduje
przeciągnięcie łbów śrub przez otwory w górnym
wyrzutniku.

3. Przykręcić na śruby nakrętki zabezpieczające M6 (D). Dokręcać

nakrętki zabezpieczające, aż górny wyrzutnik będzie dobrze
dopasowany do obudowy workownicy.

OUMX068,0000F98-53-02FEB16

Zakładanie worków

GXT002235—UN—15JUL15

1. Umieścić lewy worek pod elementem ustalającym (A) i włożyć
zacisk (B) do rowka znajdującego się w środkowym wsporniku
ramy workownicy.

GXT002236—UN—15JUL15

2. Umieścić prawy worek pod górnym wyrzutnikiem (C) i włożyć
zacisk (D) do otworu znajdującego się w środkowym wsporniku
ramy workownicy.

WSKAZÓWKA: W nowym urządzeniu zatrzaśnięcie pokrywy może
być trudne. W razie konieczności zapoznać się z sekcją
Regulacja zatrzasku workownicy w części SERWISOWANIE.

3. Zamknąć pokrywę workownicy i sprawdzić, czy zatrzask został
zatrzaśnięty.

OUMX068,0000F9E-53-02FEB16

Montaż
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Montaż wyrzutnika tylnej workownicy (38-calowe
adaptery koszące)

GXT002237—UN—02FEB16

1. Włożyć okrągły koniec wyrzutnika workownicy (A) do wyrzutnika
(B) zespołu workownicy.

GXT002238—UN—15JUL15

2. Podnieść wyrzutnik adaptera koszącego i nałożyć otwór wyrzutnika
workownicy na wyrzutnik adaptera koszącego. Upewnić się, że
wyrzutnik jest właściwie zamocowany z tyłu otworu wyrzutowego
(C).

GXT002239—UN—02FEB16

3. Nałożyć taśmę mocującą (D) na wypustkę (E).

4. Przesunąć elementy regulacyjne (F) do wypustki (E). Aby
zabezpieczyć połączenie, w razie potrzeby wyregulować elementy
mocujące.

5. Przełożyć haczyk gumowej taśmy (G) przez otwór w wypustce (E).

OUMX068,0000F99-53-05FEB16

Montaż wyrzutnika tylnej workownicy (42-calowe
adaptery koszące Edge Xtra™)
Montaż dolnego wyrzutnika

WSKAZÓWKA: Przed przystąpieniem do zamontowania wyrzutnika
workownicy należy wymontować płytę do mulczowania (jeśli jest
zamontowana).

1. Podnieść i przytrzymać wyrzutnik z tworzywa sztucznego przy
adapterze koszącym.

WSKAZÓWKA: W celu podniesienia wewnętrznego metalowego
deflektora, odciągnąć na zewnątrz tylną część deflektora, a
następnie pociągnąć w górę.

2. Podnieść wewnętrzny metalowy deflektor i ustawić dolny wyrzutnik
przed otworem wyrzutowym adaptera koszącego.

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń!
Zapobiegać możliwemu wyrzucaniu obiektów.
Zespół wyrzutnika musi być ściśle dopasowany do
wspornika zawiasu wyrzutnika i musi całkowicie zakrywać
otwór wyrzutowy adaptera koszącego.

WSKAZÓWKA: Wyrzutnik workownicy musi być dopasowany do
zewnętrznej krawędzi otworu wyrzutowego adaptera koszącego.

WSKAZÓWKA: Jeżeli we wsporniku koła podporowego adaptera
koszącego nie ma otworu o średnicy 12,7 mm (1/2 in) (B),
wyciąć i wykorzystać poniższy szablon. Oznaczyć i wywiercić
otwór o średnicy 12,7 mm (1/2 in) (B) we wsporniku koła
podporowego. Otwór ten jest potrzebny do przymocowania
przedniej części wyrzutnika.

GXT002240—UN—15JUL15

Montaż
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GXT002241—UN—15JUL15

3. Z przodu otworu wyrzutowego przełożyć sworzeń (A) przez otwór
(B) we wsporniku koła podporowego. Aby ułatwić mocowanie
przedniej gumowej taśmy, obrócić wyrzutnik przeciwnie do ruchu
wskazówek zegara, tak aby jego tył odsunął się od adaptera
koszącego.

4. Przełożyć haczyk przedniej gumowej taśmy (C) nad wspornikiem
koła podporowego i przez otwór (D).

GXT002242—UN—21JUL15

5. Obrócić tylną część dolnego wyrzutnika w kierunku adaptera
koszącego. Przełożyć haczyk tylnej taśmy (E) na wyrzutniku przez
otwór (F) w adapterze.

WSKAZÓWKA: Jeżeli workowanie nie przebiega właściwie, zakupić
zestaw kołnierzy AM13660.

Montaż górnego wyrzutnika

GXT002243—UN—15JUL15

1. Obniżyć adapter koszący, aby ułatwić montaż górnego wyrzutnika.
Wsunąć górną część (A) górnego wyrzutnika do giętkiego
wyrzutnika (B) w obudowie workownicy.

GXT002244—UN—15JUL15

2. Nasunąć dolną część (C) górnego wyrzutnika na górną część (D)
dolnego wyrzutnika, dopasowując wycięcie (E) do śruby (F).

3. Zaczepić zaczep gumowej taśmy (G) za śrubę (F) w dolnym
wyrzutniku.

OUMX068,0000F9A-53-05FEB16

Podzespół workownica–wyrzutnik (42-calowy
adapter Accel Deep™)

GXT002955—UN—15MAR16

1. Umieścić zespół kształtki z drutu i klapy (A) na górze dolnego
wyrzutnika workownicy (B). Zsunąć zespół w dół, tak aby klapa

Montaż
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znajdowała się na zewnątrz, a kształtka z drutu — wewnątrz (jak
pokazano na rysunku).

GXT002608—UN—07APR16

2. Wyrównać trzy otwory i zamontować trzy śruby (C) od wewnątrz
wyrzutnika oraz nakrętki zabezpieczające (D) od zewnątrz nad
spłaszczonymi elementami kształtki z drutu, w sposób pokazany na
rysunku.

GXT002609—UN—07APR16

3. Podnieść wyrzutnik adaptera i wewnętrzny metalowy deflektor (E).
Wsunąć dolny wyrzutnik workownicy z zespołem kształtki z drutu i
klapy (F) do rury (G) w osłonie zabezpieczającej.

WSKAZÓWKA: Kiedy zespół wyrzutnika workownicy znajdzie się pod
wyrzutnikiem adaptera koszącego, puścić wyrzutnik.

4. Ruchem obrotowym wsunąć zespół wyrzutnika workownicy do
otworu w adapterze koszącym, unosząc nieco wyrzutnik nad
osłoną zabezpieczającą.

GXT002610—UN—07APR16

5. Obrócić uchwyt kształtki z drutu (H) nad zatrzaskiem (I) z tyłu
wyrzutnika.

6. Jeżeli zatrzask jest mocno dociśnięty lub luźny, przesunąć go do
przodu lub do tyłu, aby wyregulować siłę zatrzasku lub drążka.
Zwiększenie siły powoduje mocniejsze zamocowanie wyrzutnika
do adaptera, ale utrudnia montaż.

OUMX068,0001009-53-07APR16

Montaż wyrzutnika Power Flow™

GXT002237—UN—02FEB16

1. Włożyć okrągły koniec wyrzutnika Power Flow (A) do górnego
wyrzutnika (B) zespołu workownicy. Wprowadzić wyrzutnik do
otworu na tyle, aby zapewnić miejsce na połączenie z dmuchawą.

GXT002245—UN—15JUL15

2. Podnieść i przytrzymać w położeniu otwarcia pokrywę wylotową (C)
dmuchawy.

3. Nasunąć wyrzutnik na wylot dmuchawy.

4. Zamocować haczyk taśmy (D) na pętli dmuchawy.

Montaż
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5. Zamknąć i zatrzasnąć pokrywę workownicy.

OUMX068,0000F9F-53-02FEB16

Montaż
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Montaż wyrzutnika z przegrodą MulchControl™ (42-
calowy adapter koszący Accel Deep™)
WSKAZÓWKA: Obrócić dźwignię MulchControl™ (A) do położenia

otwartego (do przodu).

GXT002961—UN—08MAR16

1. Podnieść wyrzutnik adaptera i wewnętrzny metalowy deflektor (B).
Wsunąć dolny wyrzutnik workownicy z zespołem kształtki z drutu i
klapy (C) do rury (D) w osłonie zabezpieczającej.

WSKAZÓWKA: Kiedy zespół wyrzutnika workownicy znajdzie się pod
wyrzutnikiem adaptera koszącego, puścić wyrzutnik.

2. Ruchem obrotowym wsunąć zespół wyrzutnika workownicy do
otworu w adapterze koszącym, unosząc nieco wyrzutnik nad
osłoną zabezpieczającą.

WSKAZÓWKA: Dolny wyrzutnik workownicy musi znajdować się za
przegrodą MulchControl™ i ściśle do niej przylegać.

GXT002611—UN—07APR16

3. Obrócić przegrodę MulchControl™ (E) z powrotem tak, aby
opierała się o wyrzutnik workownicy (F).

4. Podczas przełączania na tryb mulczowania zamontować tylną
sekcję MulchControl™ w osłonie zabezpieczającej układu
gromadzenia materiału, używając tych samych elementów
mocujących. Sekcja płyty MulchControl™ nie pasuje do wyrzutnika
workownicy, ponieważ powoduje zatykanie się i problemy z
dopasowaniem.

OUMX068,000100A-53-07APR16

Demontaż i przechowywanie
Zmniejszyć dociążenie

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń! Po
odłączeniu osprzętu należy również zdjąć całe obciążenie
założone na maszynę. Korzystać wyłącznie z osprzętu i
akcesoriów zalecanych przez producenta.

Zdjąć przednie obciążenie. Usunięcie obciążników zapewni
prawidłowe funkcjonowanie maszyny pozbawionej układu
gromadzenia materiału.

OUMX068,0000CC8-53-15JUL15

Demontaż wyrzutnika tylnej workownicy (38-calowe
adaptery koszące)

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń! Nie
należy podejmować prób demontażu osprzętu podczas
pracy maszyny.
● Obracające się ostrza są niebezpieczne. Przed

opuszczeniem fotela w celu demontażu osprzętu należy
wyłączyć silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki oraz upewnić
się, że ostrza przestały się obracać.

● Odrzucane przedmioty mogą spowodować poważne
obrażenia ciała. Przed podniesieniem górnej części
pojemnika lub wyjęciem wyrzutnika upewnić się, że
wszystkie części maszyny są zatrzymane.

GXT002246—UN—15JUL15

1. Zdjąć haczyk gumowej taśmy (A) z wypustki (B).

2. W razie potrzeby poluzować elementy regulacyjne (C).

3. Zdjąć listwę ustalającą (D) z wypustki (B). Zdjąć wyrzutnik z
adaptera koszącego.

Demontaż i przechowywanie
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GXT002247—UN—15JUL15

4. Zdjąć wyrzutnik workownicy z górnego wyrzutnika (E) zespołu
workownicy.

OUMX068,0000F9B-53-05FEB16

Demontaż wyrzutnika tylnej workownicy (42-calowe
adaptery koszące Edge Xtra™)

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń! Nie
należy podejmować prób demontażu osprzętu podczas
pracy maszyny.
● Obracające się ostrza są niebezpieczne. Przed

opuszczeniem fotela w celu demontażu osprzętu należy
wyłączyć silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki oraz upewnić
się, że ostrza przestały się obracać.

● Odrzucane przedmioty mogą spowodować poważne
obrażenia ciała. Przed podniesieniem górnej części
pojemnika lub wyjęciem wyrzutnika upewnić się, że
wszystkie części maszyny są zatrzymane.

GXT002248—UN—15JUL15

1. Odpiąć haczyk gumowej taśmy (A) łączącej górny wyrzutnik (B) z
dolnym wyrzutnikiem (C). Wymontować górny wyrzutnik.

GXT002249—UN—15JUL15

2. Wyjąć haczyk przedniej gumowej taśmy (D) z otworu (E) we
wsporniku koła podporowego.

GXT002250—UN—15JUL15

3. Wyjąć haczyk tylnej gumowej taśmy (F) z otworu (G) w adapterze.

4. Podnieść deflektor wyrzutnika i wymontować dolny wyrzutnik z
kosiarki.

OUMX068,0000F9C-53-05FEB16

Demontaż wyrzutnika (42-calowe adaptery koszące
Accel Deep™)
Demontaż dolnego wyrzutnika (montaż wykonuje się w odwrotnej
kolejności).

WSKAZÓWKA: Zazwyczaj nie trzeba demontować osłony
zabezpieczającej ani wewnętrznej przegrody wykorzystywanej
podczas koszenia z wyrzutem bocznym. W zależności od
warunków koniecznie może być również wyjęcie przegrody.

Demontaż i przechowywanie
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GXT002499—UN—21JUL15
A—Gumowy zatrzask
B—Śruba
C—Górny wyrzutnik
D—Dolny wyrzutnik

1. Zdjąć gumowy zatrzask (A) ze śruby (B) i zdjąć górny wyrzutnik (C)
z dolnego wyrzutnika (D).

GXT002869—UN—26JAN16
A—Tylny uchwyt
B—Zatrzask

2. Przenieść tylny uchwyt (A) nad zatrzaskiem (B) i obrócić w kierunku
przeciwnym do adaptera.

3. Podnieść deflektor wyrzutnika i wymontować dolny wyrzutnik z
kosiarki.

JK79365,00005A7-53-05FEB16

Demontaż wyrzutnika Power Flow™

GXT002251—UN—15JUL15

1. Zdjąć haczyk taśmy (A) z dmuchawy.

GXT002252—UN—15JUL15

2. Zdjąć wyrzutnik workownicy z górnego wyrzutnika (B) zespołu
workownicy.

OUMX068,0000FA0-53-02FEB16

Demontaż workownicy

GXT002253—UN—15JUL15

1. Wyjąć zawleczkę (A) i sworzeń workownicy (B) mocujące ramę H
(C) do ramy układu zbierającego. Zdjąć ramę H z układu
zbierającego.

2. Wyjąć zawleczkę (D) i sworzeń (E) z płyty sprzęgu.

3. Wyjąć zawleczki (F) i podkładki (G) z obu stron ramy.

WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia!
Obciążanie ramy układu zbierającego może uszkodzić ramę.
Wspornik i elementy mocujące są przeznaczone tylko do
podtrzymywania tylnej workownicy.

Demontaż i przechowywanie
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4. Wyjąć sworznie (H) od wewnętrznej strony tylnej ramy. Zdjąć układ
zbierający z tylnej ramy.

OUMX068,0000CCB-53-02FEB16

Wymiana ostrzy kosiarki
Jeżeli zamontowano specjalne ostrza do workowania, należy je
zdemontować. Zamontować ostrza odpowiednie do zaplanowanego
rodzaju koszenia.

OUMX068,0000CCC-53-15JUL15

Bezpieczne przechowywanie
UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń!
Opary paliwa są wybuchowe i łatwopalne. Gazy spalinowe
silnika zawierają tlenek węgla i mogą spowodować poważną
chorobę lub śmierć:
● Uruchamiać silnik tylko na tak długo, aby przeprowadzić

maszynę do- i z miejsca przechowywania.
● Jeśli przed wjechaniem do garażu maszyna nie ostygła,

w okolicy silnika lub tłumika pozostają zanieczyszczenia
lub maszyna jest garażowana w pobliżu materiałów
palnych, może dojść do pożaru maszyny lub jej
elementów.

● Nie przechowywać pojazdu z paliwem w zbiorniku w
pomieszczeniu, w którym opary paliwa mogą dotrzeć do
otwartego ognia lub iskier.

● Poczekać, aż silnik ostygnie przed odstawieniem
maszyny do przechowywania w zamknięciu.

OUMX068,0000CCD-53-15JUL15

Przechowywanie osprzętu
WSKAZÓWKA: Niektóre z poniższych kroków nie dotyczą

posiadanego przez użytkownika osprzętu.

1. Usunąć ścinki trawy z osprzętu: układu MCS lub workownicy.

2. Wymontować osprzęt z maszyny.

3. Oczyścić osprzęt i linię napędową (jeśli jest na wyposażeniu)
wodą pod ciśnieniem.

4. Aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia, można wymontować
osłony.

5. Naprawić lub wymienić zużyte, zgięte lub uszkodzone części.
Dokręcić poluzowane elementy mocujące.

6. Nałożyć farbę w wymaganych miejscach na malowane
powierzchnie, aby zapobiec ich rdzewieniu.

7. Nałożyć cienką warstwę smaru na ostrza lub zęby, by zapobiec ich
rdzewieniu.

8. Nasmarować wszystkie elementy obrotowe olejem silnikowym,
aby zapobiec ich rdzewieniu.

9. Nasmarować wszystkie punkty smarowania.

WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia!
Szorstkie powierzchnie mogą uszkodzić osprzęt.
Przechowywać osprzęt na gładkiej powierzchni lub na
drewnianych klockach.

10. Jeżeli osprzęt przechowywany jest na zewnątrz, należy, jeśli to
możliwe, zaślepić jego otwory i przykryć go wodoszczelnym
pokrowcem.

OUMX068,0000CCE-53-15JUL15

Użytkowanie
Udrażnianie kosiarki, workownicy lub układu
gromadzenia materiału

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń! Nie
należy podejmować prób udrożnienia osprzętu podczas
pracy maszyny.
● Obracające się noże są niebezpieczne. Przed

opuszczeniem fotela w celu skontrolowania maszyny i
osprzętu należy wyłączyć silnik i wyjąć kluczyk ze
stacyjki.

● Odrzucane przedmioty mogą spowodować poważne
obrażenia ciała. Przed podniesieniem górnej części
workownicy lub wyjęciem wyrzutnika upewnić się, że
wszystkie części maszyny są zatrzymane.

Sprawdzanie zatkania układu podczas jazdy
Jeśli trawa gromadzi się z przodu wyrzutnika kosiarki, należy
sprawdzić, czy wyrzutnik nie jest zatkany lub czy nie występują
problemy z dmuchawą (jeśli ją zamontowano).

Jeżeli za kosiarką widać ślady ścinek lub ścinki są rozrzucane na bok,
sprawdzić, czy wyrzutnik nie jest zatkany, czy worki nie są pełne oraz
czy nie ma problemów z dmuchawą.

Usuwanie zanieczyszczeń z punktów kontrolnych:

UWAGA: Zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń!
Zabrudzonej tarczy kosiarki ani dmuchawy nie wolno
czyścić rękami ani stopą. Nagromadzona energia może
spowodować, że ostrza się poruszą.

1. Zaparkować maszynę w bezpieczny sposób. Przed opuszczeniem
maszyny w celu przeprowadzenia kontroli poczekać, aż wszystkie
ruchome części się zatrzymają.

2. Otworzyć pokrywę workownicy. Sprawdzić wylot wyrzutnika.

3. Odłączyć wyrzutnik od tarczy kosiarki lub dmuchawy. Sprawdzić
wlot wyrzutnika.

4. Sprawdzić, czy pod adapterem koszącym nie ma zanieczyszczeń.

OUMX068,0000FA1-53-02FEB16
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Przepływ powietrza w układzie gromadzenia
materiału
Układ gromadzenia materiału potrzebuje silnego strumienia powietrza
z adaptera koszącego do worków w celu uzyskania optymalnej
wydajności. Wyrzutniki tylnej workownicy i Power Flow mają wskaźnik
przepływu powietrza, wskazujący, czy przepływ powietrza przez układ
jest wystarczający:

GXT002254—UN—15JUL15

● Kiedy widoczny jest czerwony wskaźnik (A), przez wyrzutnik nie
przepływa powietrze lub przepływa bardzo mało powietrza.

GXT002255—UN—15JUL15

● Kiedy czerwony wskaźnik (A) nie jest widoczny, przepływ powietrza
jest wystarczający.

Aby zapewnić wystarczający przepływ powietrza, należy
zastosować się do poniższych porad:
● Utrzymywać w czystości zespół dmuchawy (jeśli jest na

wyposażeniu), wyrzutniki, górną część workownicy, siatkę, worki i
spód adaptera koszącego.

● Utrzymywać dźwignię regulacji obrotów silnika w położeniu
odpowiadającemu wysokiej prędkości obrotowej silnika, ale jechać
z małą prędkością.

● Ustawić kosiarkę w kierunku przód-tył w taki sposób, aby tylna
część kosiarki znajdowała się nie wyżej niż 10 mm (3/8 in.) od jej
przedniej części.

● Ustawić kosiarkę w położeniu wysokiego cięcia.
● Wymienić zużyte lub uszkodzone ostrza kosiarki.
● Zamontować opcjonalne kołnierze (jeśli są dostępne).
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Korzystanie ze wskaźnika napełnienia
Układ gromadzenia materiału potrzebuje silnego strumienia powietrza
z adaptera koszącego do worków w celu uzyskania optymalnej
wydajności. Wyrzutniki mają wskaźnik przepływu powietrza,
wskazujący, czy przepływ powietrza przez układ jest wystarczający.

Wyrzutnik tylnej workownicy
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● Kiedy widoczny jest czerwony wskaźnik (A), przez wyrzutnik nie
przepływa powietrze lub przepływa bardzo mało powietrza.

GXT002255—UN—15JUL15

● Kiedy czerwony wskaźnik (A) nie jest widoczny, przepływ powietrza
jest wystarczający.

Aby zapewnić wystarczający przepływ powietrza, należy
zastosować się do poniższych porad:
● Utrzymywać w czystości wyrzutniki, górną część workownicy,

siatkę, worki i spód adaptera koszącego.
● Utrzymywać dźwignię regulacji obrotów silnika w położeniu

odpowiadającemu wysokiej prędkości obrotowej silnika, ale jechać
z małą prędkością.

● Ustawić kosiarkę w kierunku przód-tył w taki sposób, aby tylna
część kosiarki znajdowała się nie wyżej niż 10 mm (3/8 in.) od jej
przedniej części.

● Ustawić kosiarkę w położeniu wysokiego cięcia.
● Wymienić zużyte lub uszkodzone ostrza kosiarki.
● Zamontować opcjonalny zestaw kołnierzy (jeśli jest dostępny)

właściwy dla danego modelu kosiarki. Skontaktować się z
dealerem John Deere.

Użytkowanie
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Wyrzutnik Power Flow™

GXT002256—UN—15JUL15

Układ gromadzenia materiału potrzebuje nieograniczonego strumienia
powietrza z adaptera koszącego do worków w celu uzyskania
optymalnej wydajności. Wskaźnik napełnienia na wyrzutniku
workownicy mierzy przepływ powietrza przez układ. W miarę
napełniania się worków na trawę zwiększa się ciśnienie powietrza w
wyrzutniku, unosząc żółtą membranę (A). Jeżeli wyrzutnik zatka się
pomiędzy wskaźnikiem a workownicą, wskaźnik również wskaże
napełnienie workownicy.

Utrzymywanie wystarczającego przepływu powietrza:
● Utrzymywać w czystości: Power Flow™, wyrzutnik, workownicę,

worki i spód adaptera koszącego.
● Utrzymywać dźwignię regulacji obrotów silnika w położeniu

odpowiadającemu wysokiej prędkości obrotowej silnika, ale jechać
z małą prędkością.

● Ustawić kosiarkę w kierunku przód-tył w taki sposób, aby tylna
część kosiarki znajdowała się nie wyżej niż 10 mm (3/8 in.) od jej
przedniej części.

● Ustawić kosiarkę w położeniu wysokiego cięcia.
● Wymienić zużyte lub uszkodzone ostrza kosiarki.
● Zamontować opcjonalny zestaw przegród (jeśli jest dostępny)

właściwy dla danego modelu kosiarki. Skontaktować się z
dealerem John Deere.
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Napełnianie worków
● Należy często sprawdzać poziom napełnienia worków trawą.
● Opróżniać worki po napełnieniu, aby zapobiec zatykaniu się

wyrzutnika.
● Lewy worek zwykle napełnia się jako pierwszy.
● Prawy worek może zostać niecałkowicie napełniony w przypadku

ścinania rzadkiej trawy. Worek napełni się po zmniejszeniu
prędkości obrotowej silnika w celu zredukowania przepływu
powietrza.

● Aby uniknąć wywrotki, podczas pracy na stokach wypełniać worki
do połowy.
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Wskazówki dotyczące workowania
● Używać maksymalnej prędkości obrotowej silnika. Jeżeli prędkość

obrotowa silnika zmniejsza się, zredukować prędkość jazdy.
● Workować trawę tylko wtedy, gdy jest ona sucha. Mokra trawa

zatyka wyrzutnik i workownicę.
● Zamykać pokrywę workownicy.
● Przed rozpoczęciem koszenia i workowania zebrać wszystkie

odłamki skalne, kamienie, gałązki itp. Podczas pierwszego
koszenia ścinać trawę na wysokości większej niż wymagana.
Spowoduje to ominięcie niewidocznych przeszkód, które mogą
uszkodzić kosiarkę lub osprzęt do workowania.

WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia! Nie
pozostawiać ścinków w workach:
• Wilgoć może uszkodzić worki.
• Wilgotne ścinki stanowią zagrożenie pożarowe.

● Nigdy nie pozostawiać trawy ani liści w workach na noc lub na
dłuższy czas. Wilgoć z liści lub trawy powoduje uszkodzenie
worków. Ponadto wilgotne liście lub trawa zgromadzone w workach
są łatwopalne i mogą spowodować pożar. Z tego powodu nigdy nie
wolno przechowywać worków z liśćmi lub trawą ani osprzętu do
workowania trawy z częściowo lub całkowicie napełnionymi
workami w garażu lub innym ogrodzonym miejscu. Ścinki trawy są
doskonałym materiałem na kompost. Ścinki mogą zostać
wykorzystane również jako mulcz do wyłożenia pomiędzy
grządkami w ogrodzie lub wokół kwiatów, krzewów i drzew.

WSKAZÓWKA: Upewnić się, że na zewnątrz worka materiałowego
wystaje na tyle dużo worka plastikowego, aby łatwo było
zamknąć worki po napełnieniu.
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● Wewnątrz worków materiałowych można umieścić plastikowe worki
na trawę i liście, aby ułatwić wyrzucanie trawy lub liści. Używać
worków na trawę i liście o pojemności 33 galonów.

● Aby wyjąć plastikowe worki, najpierw należy je szczelnie zawiązać.
Następnie wyjąć ze wspornika worek materiałowy wraz w workiem
plastikowym. Ułożyć worek na boku na ziemi. Aby opróżnić worek,
przytrzymać sznurek na spodzie worka i wytrząsnąć z worka
materiał.

WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia!
Workownica może wystawać poza obrys maszyny lub
kosiarki. Podczas wykonywania skrętów o małym promieniu
należy uważać, aby nie zawadzić workownicą o drzewo,
budynek itp.

OUMX068,0000CD2-53-02FEB16

Użytkowanie

21



Po zakończeniu workowania
WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia! Nie

pozostawiać ścinków w workach:
● Wilgoć może uszkodzić worki.
● Wilgotne ścinki stanowią zagrożenie pożarowe.

● Natychmiast usuwać ścinki z worków materiałowych. Po
zakończeniu koszenia pozwolić workom wyschnąć, aby zapobiec
ich niszczeniu.

● Aby zapobiec pożarom, przed garażowaniem kosiarki odczekać, aż
silnik ostygnie.

● Aby zapobiec gromadzeniu się zanieczyszczeń i pożarom, w miarę
możliwości czyścić górną część adaptera, silnik i układ
gromadzenia materiału sprężonym powietrzem.

● Aby zapobiec gromadzeniu się zanieczyszczeń i usunąć
powodujące korozję środki chemiczne stosowane do pielęgnacji
trawników, myć spód adaptera koszącego wodą pod ciśnieniem. Po
umyciu adaptera uruchomić na kilka minut kosiarkę, aby wyschła.
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Transportowanie układu gromadzenia materiału
Jeżeli układ gromadzenia materiału pozostanie w ciągniku na czas
transportu, należy przestrzegać poniższych wytycznych:

● Opróżnić worki materiałowe i wyjąć je z workownicy. Pełne worki
stanowią dodatkowe obciążenie, co może nadmiernie obciążać
ramę workownicy na wyboistych drogach. Przy prędkości
transportowej wiatr może spowodować przedwczesne zużywanie
się worków.

● Upewnić się, że pokrywa workownicy jest bezpiecznie
przymocowana do ramy workownicy.

● Jeżeli transport zespołu będzie odbywał się na długim dystansie lub
z dużą prędkością, należy najpierw zdemontować tylną workownicę
lub wyrzutnik Power Flow.
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Serwisowanie
Regulacja zatrzasku workownicy
Zatrzask workownicy służy do utrzymania szczelności pomiędzy
pokrywą a obudową workownicy. W przypadku trudności w obsłudze
zatrzask można odpowiednio wyregulować:
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1. Poluzować śruby mocujące (A).

2. Pociągnąć zatrzask (B) w dół, wydłużając odległość
zatrzaskiwania.

3. Dokręcić śruby mocujące.
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Wymiana worków na trawę
1. Wyjąć worki z workownicy.
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2. Na każdej ramie worka (A) umieścić oznaczenie informujące o
tym, czy worek znajdował się po lewej, czy po prawej stronie.

3. Wykręcić śrubę (B) oraz nakrętkę zabezpieczającą (C) i wyjąć
zacisk (D) z rury ramy. Zachować wszystkie części.
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4. Przesuwać worek wokół ramy, aż szew (E) znajdzie się przy
jednym z otworów worka.

WAŻNE: Zachować ostrożność, aby uniknąć uszkodzenia! Nie
dopuścić do odkształcenia ramy. Nie rozginać końców ramy
na więcej niż 12 mm (1/2 cala).

5. Rozdzielić rury ramy. Delikatnie wygiąć rury w przeciwnych
kierunkach, tak aby odległość między nimi wyniosła 12 mm (1/2
cala).

GXT002549—UN—15JUL15
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6. Zdjąć worek, przesuwając materiał worka wokół rury ramy.

WSKAZÓWKA: Jeżeli podczas zakładania nowego worka położenie
ramy będzie niewłaściwe, worek zostanie założony dołem do
góry.

7. Odnaleźć otwór w ramie, gdzie wcześniej znajdował się zacisk.
Następnie przytrzymać ramę tak, jak gdyby miała zostać
zamontowana w workownicy. Po właściwym ustawieniu nowego
worka nałożyć go na ramę.

8. Po założeniu worka wprowadzić ostatnie poprawki, tak aby
etykieta ostrzegawcza maszyny znajdowała się na tym boku
workownicy, na którym umieszczony jest zatrzask.

9. Zamontować oryginalny zacisk.

10. Powtórzyć powyższe czynności w stosunku do drugiego worka.
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Sprawdzanie ostrzy kosiarki
Sprawdzić ostrza kosiarki:

● Upewnić się, że zamontowano właściwe ostrza do workowania.
Patrz sekcja Montaż odpowiednich ostrzy kosiarki w niniejszej
instrukcji.

● Upewnić się, że ostrza kosiarki są w dobrym stanie i że są ostre.
● Upewnić się, że ostrza kosiarki zamontowano prawidłowo na

trzpieniu, a elementy mocujące są właściwie dokręcone.
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Wykrywanie i usuwanie usterek
Używanie tabeli wykrywania i usuwania usterek

W przypadku pojawienia się problemu, który nie został uwzględniony
na tym schemacie, należy zapoznać się z instrukcją napraw lub
skontaktować się z autoryzowanym dealerem w celu serwisu
maszyny.

MP47322,00F467B-53-13NOV18

Wykrywanie i usuwanie usterek workownicy

PROBLEM SPRAWDZIĆ
Część materiału nie jest
zbierana.

Kosić wtedy, gdy trawa jest mniej
wilgotna.
Kosić przy maksymalnych obrotach
silnika.
Zmniejszyć prędkość jazdy.
Wyczyścić filtr siatkowy wylotu
workownicy.
Opróżnić worki.
Wyczyścić zespół wyrzutnika i
dmuchawy (jeśli jest na wyposażeniu).
Wyczyścić adapter koszący.
Używać odpowiednich, ostrych ostrzy
kosiarki.
Wypoziomować adapter koszący.
Ustawić większą wysokość cięcia.
Sprawdzić pasy adaptera koszącego i
wymienić w razie potrzeby.

Zatykanie się Power
Flow™ lub wyrzutnika.

Opróżnić worki.
Kosić wtedy, gdy trawa jest mniej
wilgotna.
Kosić przy maksymalnych obrotach
silnika.

PROBLEM SPRAWDZIĆ
Zmniejszyć prędkość jazdy.
Wyczyścić filtr siatkowy wylotu
workownicy.
Wypoziomować adapter koszący i
stosować odpowiednią wysokość cięcia.
Wyczyścić adapter koszący.

Trawa wysypuje się z
workownicy.

Sprawdzić uszczelki workownicy pod
kątem uszkodzenia.
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Specyfikacja
Workownica tylna o pojemności siedmiu buszli

Przybliżona pojemność każdego z worków . 0,12 m3 (3,50 buszla)

(Specyfikacje i konstrukcja mogą być zmienione bez powiadomienia.)
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Wykrywanie i usuwanie usterek

23



Oświadczenie jakościowe firmy John
Deere
Jakość John Deere
Sprzęt John Deere to więcej niż po prostu zakup, to inwestowanie w
jakość. Ta jakość wychodzi poza nasz sprzęt do systemów wspierania
klienta John Deere w zakresie części i obsługi. To wsparcie jest
potrzebne, aby uczynić z Ciebie zadowolonego klienta.

Dlatego John Deere zainicjował proces zajmowania się Twoimi
pytaniami i problemami, jeśli powstaną. Następujące trzy kroki
pomogą przeprowadzić Cię przez proces.

Krok 1
Używanie instrukcji obsługi
A. Zawiera wiele ilustracji i szczegółowych informacji dotyczących
prawidłowego działania sprzętu.

B. Podaje procedury wykrywania i usuwania usterek oraz informacje
dotyczące specyfikacji.

C. Podaje informacje dotyczące zamawiania katalogów części,
obsługi i instrukcji napraw.

D. Jeśli nie znajdziesz odpowiedzi na swoje pytania w instrukcji
obsługi, przejdź do kroku 2.

Krok 2
Skontaktuj się z autoryzowanym przedstawicielem handlowym.
A. Dealer John Deere jest odpowiedzialny, upoważniony i zdolny do
udzielania odpowiedzi na pytania, rozwiązywania problemów i
spełniania wymagań w zakresie części i obsługi.

B. W pierwszej kolejności przedyskutuj swoje problemy z
wyszkolonym personelem zajmującym się częściami i obsługą.

C. Jeśli personel zajmujący się częściami i obsługą nie może
rozwiązać Twojego problemu, skontaktuj się z kierownictwem lub
właścicielem punktu dealerskiego.

D. Jeśli dealer nie odpowie na pytania lub nie rozwiąże problemów,
przejść do kroku 3.

Krok 3
Skontaktuj się z firmą John Deere
A. Twój dealer John Deere jest najbardziej skuteczną osobą do
rozwiązywania wszelkich problemów, ale jeśli nie będzie mógł tego
zrobić, po odwołaniu się do instrukcji obsługi i skontaktowaniu się z
dealerem, skontaktuj się z firmą John Deere.

B. W celu uzyskania szybkiej i skutecznej obsługi, proszę przygotować
następujące informacje przed skontaktowaniem się:

● Nazwisko przedstawiciela handlowego, z którym współpracujesz.
● Numer modelu Twojego sprzętu.
● Liczba godzin pracy maszyny (jeśli dotyczy).
● Twój numer seryjny, zapisany od wewnątrz przedniej okładki tej

instrukcji.
● Jeśli problem dotyczy osprzętu, numer identyfikacyjny osprzętu.

C. Następnie zadzwoń pod numer 1-800-537-8233 (Stany
Zjednoczone i Kanada), a Twój doradca razem z dealerem zajmą się
Twoimi problemami. Osoby spoza Kanady i USA mogą skontaktować
się z nami na następującej stronie:

http://www.deere.com/globalhome/ deerecom/global_home.
page?CC=true
Należy wybrać kraj, a następnie kliknąć łącze Kontakt.

SP66632,00043A7-53-10MAY17

Literatura dotycząca obsługi serwisowej
Aby kupić katalog części lub instrukcję napraw maszyny, należy
odwiedzić sklep z danymi technicznymi John Deere pod adresem:

https://techpubs.deere.com/

lub zadzwonić pod numer:

● USA i Kanada: 1-800-522-7448.
● Pozostałe kraje: Dealer firmy John Deere.

TH84124,0000199-53-05FEB20

Części
Zaleca się stosowanie wysokiej jakości części i środków smarnych
John Deere, dostępnych u dealera John Deere.

Podczas zamawiania części, dealer John Deere będzie potrzebować
numeru seryjnego lub numeru identyfikacji produktu (PIN) maszyny
lub osprzętu. Są to numery opisane w rozdziale Identyfikacja produktu
niniejszego podręcznika.

Zamawianie części serwisowych w trybie online
W celu zamówienia części zamiennych i uzyskania informacji należy
odwiedzić stronę internetową http://JDParts.deere.com.

TC00531,00000E9-53-06MAR15
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